STATNi VETERINARNiI SPRAVA
STATE VETERINARY ADMINISTRATION

CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

VETERINARNI OSVEDCENI
pro maso driibeze uréené k dovozu do Republiky Severni Makedonie

HEALTH CERTIFICATE
for meat of poultry for dispatch to the Republic of North Macedonia

BETEPUHAPHO 30PABCTBEH CEPTU®UKAT
3a Meco oA X1BUHa 3a yBo3 Bo Peny6nuka CeBepHa MakeaoHuja

Ceska republika Veterinarni osvédéeni pro Republiku Severni Makedonie
Czech Republic Veterinary Certificate to Republic of North Macedonia
Yewka Penybnuka BeTtepuHapHo 3apaBctBeH CepTudukar 3a Penyonuka CeBepHa MakenoHuja
I.1.  Odesilatel / Consignor / Ncnpakay 1.2. Cislo jednaci osvédéeni / Certificate |1.2.a

Jméno / Name / Ume reference-number / PedpepeHTteH

Opoj Ha cepTudumKaToT

Adresa / Address / Anpeca 1.3. Prislusny ustfedni organ / Central Competent Authority /

LleHTpaneH Hagnexen OpraH

Zemé / Country / 3emja

Cast I: Podrobnosti o odesilané zasilce

Tel. / Tel./ Ten.

I.5.  PFijemce / Consignee / MNpumauy I.4.  PrisluSny mistni organ / Local Competent Authority / JTokaneH
Jméno / Name / ime HapgnexeH OpraH
Adresa / Address / Agpeca 1.6.

Zemé / Country / 3emja

Part I: Details of dispatched consignment / Olen |: [letanu 3a ucnparteHarta npaTtka

Tel. / Tel. [ Ten.
I.7.  Zeméplvodu  KoédISO (I.8. Region puvodu Kod 1.9. Zemé urceni Kéd ISO  |I.10.
Country of origin 1SO code Region of origin  Code Country of ISO code
3emja Ha MCO kop Mopgpavje Ha Kon destination NCO kopg
MoTeKINo noTekno 3ewmja Ha
AectuHauvja
I.11. Misto pavodu / Place of origin / MecTto Ha noTekno 1.12.
Nazev / Name / me Cislo schvaleni / Approval
number / Bpoj Ha ogobpexne
Adresa / Address / Agpeca
1.13. Misto nakladky / Place of loading / MecTo Ha HaToBap I.14. Datum odeslani / Date of departure / lata Ha noarawe

EX —2019/05 — POU (North Macedonia) 1/8




Cislo jednaci osvédé&eni / Certificate reference number / PechepeHTen 6poj Ha cepTudmkaToT

1.15. Dopravni prostfedek / Means of transport / Cpeactsa 3a 1.16. Vstupni stanovisté hraniéni kontroly v RSM / Entry BIP in RNM /

TpaHcnopTt BneseH BUM Ha I'T1 Bo PCM
Letadlo Plavidlo Zelezniéni vagon

Aeroplane |:| Ship |:| Railway wagon |:|

ABWOH Bpoa XKeneaHuukmn BaroH

Silniéni vozidlo Ostatni

Road vehicle |:| Other |:|

CpepcTBo 3a nateH coobpakaj  [pyro

1.17. Cislo(a) CITES / No(s) of CITES / Bp. Ha LUTEC
Identifikace / Identification / WaeHTudmkauuja

Odkazy na dokumenty / Documentary references /
[lokyMeHT Ha Koj ce noBuKyBa

1.18. Popis zbozi / Description of commodity / Onuc Ha cTokaTta |1.19. Koéd zbozi (HS kéd) / Commodity code (HS code) / Kog Ha
cTokata (XC kopn)

1.20.  Mnozstvi / Quantity / Konuyectso

Cast I: Podrobnosti o odesilané zasilce

1.21. Teplota produktu / Temperature of the product / Temnepatypa Ha 1.22. Pocet baleni / Number of packages / bpoj Ha
nponseogoT H nakyBama
Okolni / Ambient / CobHa
Chlazené / Chilled / Pasnagero L
Zmrazené / Frozen / CmpsHato  []

Part I: Details of dispatched consignment / Oen |: [letanu 3a ucnpaTteHarta npaTtka

1.23. Cislo plomby/kontejneru / Seal/Container number / Mnom6a/6poj Ha 1.24. Druh obalu / Type of packaging / Bug Ha
KOHTEjHepoT nakyBame

1.25.  Zbozi osvédcené pro / Commodities certified for / MpaTtkuTe ce HameHeTn 3a
Lidska spotfeba / Human consumption / icxpaHa Ha nyre I:l

1.26. 1.27. K dovozu nebo pfijeti do RSM
For import or admission into RNM I:l
3a yBo3 unu Bnes3 so PCM

1.28. ldentifikace zbozi / Identification of the commadities / UaeHTudrkaumja Ha cTokuTe

Zivogisny druh Cislo schvaleni zafizeni Poget baleni Cista hmotnost
(védecky nazev) Approval number of the establishment Number of packages  Net weight
Species (Scientific name) OpobpeH 6poj Ha 0bjekToT Bbpoj Ha nakyBawa  HeTto TexuHa
Buposn (HayuHo ume) Jatky Bourarna Chladirensky sklad
Abattoir Cutting plant Cold store
Knanuua MoroH 3a pacekyBane TNagunuuk
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Ceska republika
Czech Republic
Yewka Peny6nuka

POU - Maso driibeze
POU - Meat of poultry
POU - Meco opf xMBuHa

Zdravotni informace ll.a. Cislo jednaci osv&déeni 11.b.
Health information Certificate reference number
UHdopmauum 3a 3gpaBcTBeHaTa cocTojoa PedepeHTeH 6poj Ha cepTudmkaToT

Cast Il: Osvédceni
Part II: Certification / Oen II: CepTudmkauuja

I1.1.

Potvrzeni o zdravotni nezavadnosti / Public health attestation / MoTBpAa 3a 3apaBcTBeHaTa UCNPABHOCT

J&, nize podepsany uredni veterinarni Iékaf, prohlasuji, ze jsem si védom pfisluSnych ustanoveni Zakona o bezpecnosti
potravin a/nebo rovnocennych nafizeni (ES) €. 178/2002, 852/2004, 853/2004 a 854/2004, a potvrzuji timto, Ze maso
drtibeze™ popsané v tomto osvédéeni bylo ziskano v souladu s témito pozadavky, a zejména Ze: /

I, the undersigned official veterinarian, declare that | am aware of the relevant provisions of the Law on food safety and/or
equivalent Regulations (EC) No 178/2002, (EC) No 852/2004, (EC) No 853/2004 and (EC) No 854/2004 and hereby certify
that the meat of poultry® described in this certificate has been obtained in accordance with those requirements, and in
particular that: /

Jac, ponynoTnuwannoT, odulmjaneH BeTepuHap, n3jasysam Aeka Cym 3ano3HaeH Co pefnieBaHTHUTe oapeabm Ha 3akoHOT 3a
6e36eHOCT Ha xpaHaTa ofHocHO ekBmBaneHTHUTe Perynatuem (EK) Bp. 178/2002, (EK) Bp. 852/2004, (EK) Bp. 853/2004 1
(EK) Bp. 854/2004 v co oBa noTepayBam feka XMBuHckoTo Meco™) ondaTeHo co 0BOj cepTudmKaT e 4OBUEHO BO COracHoCT
CO TWe YCroBu, 1 feka:

a) pochazi ze zafizeni, jez ma (maji) zaveden program zalozeny na zasadach HACCP v souladu se Zakonem o bezpecénosti
potravin a/nebo rovnocennym nafizenim (ES) €. 852/2004; /
it comes from (an) establishment(s) implementing a programme based on the HACCP principles in accordance with the
Law on food safety and/or equivalent Regulation (EC) No 852/2004; /
noTekHyBa oA 0bjekT(1) Koj/m umnnemeHTnpa nporpama 3acHoBaHa Ha HACCP npuvHUMAWTE BO COrMacHOCT CO 3akoHOT
3a 6e3begHOCT Ha XpaHaTa OffHOCHO ekBuBaneHTHaTa Perynatueata (EK) Bp. 852/2004;

b) bylo vyrobeno v souladu s podminkami stanovenymi v Pravidlech o zvlastnich pozadavcich na potraviny zivoc¢iSného
puvodu a/nebo rovnocennych oddilech Il a V pfilohy Il nafizeni (ES) €. 853/2004; /
it has been produced in compliance with the conditions set out in the Book of Rules on specific requirements for food of
animal origin and/or equivalent Sections Il and V of Annex Il to Regulation (EC) No 853/2004; /
npon3BeeHoO € BO COrMacHOCT CO YCIoBUTE MocTaBeHn BO [1paBUnHMKOT 3a nocebHuTe Gapara 3a xpaHaTa of
YXMBOTMHCKO MOTEKIO OAHOCHO ekBuBaneHTHWoT Oen Il 'V og AHekc Il Ha Perynatusa (EK) bp. 853/2004;

¢) bylo po prohlidce pfed porazenim a prohlidce po porazeni provedenych v souladu s Pravidly pro postupy provadéni
urednich kontrol produktl ZivocgiSného plvodu uréenych k lidské spotfebé a/nebo rovnocennym oddilem IV kapitolou V
pfilohy | nafizeni (ES) €. 854/2004 shledano vhodnym k lidské spotfebég; /
it has been found fit for human consumption following ante and post-mortem inspections carried out in accordance with
the Book of rules on the procedure for official controls on products of animal origin intended for human consumption and/or
equivalent Section IV, Chapter V of Annex | to Regulation (EC) No 854/2004; /
npornaceHo e 3a NorogHo 3a UcxpaHa Ha nyfe nocne ante-mortem u post-mortem nperneg cnpoBegeH BO COrMacHOCT CO
MpaBUMHMKOT 32 HAYMHOT M MOCTankaTa Ha BpLUere Ha ouuMjanHUTE KOHTPONMW Ha MPOM3BOAUTE Of XUBOTUHCKO
NoTeKNo HAMEHETU 3a UcxpaHa Ha nyfeTo ogHocHO ekBuBaneHTHUOT fen IV, MNornasje V og AHekcoT | Ha Perynatusata
(EK) Bp. 854/2004;

d) bylo opatieno identifikacnim oznacenim v souladu s Pravidly o zvlastnich poZzadavcich na potraviny Zivo¢isného puvodu
a/nebo rovnocennym oddilem | pfilohy Il nafizeni (ES) €. 853/2004; /
it has been marked with an identification mark in accordance with the Book of rules on specific requirements for food of
animal origin and/or equivalent Section | of Annex Il to Regulation (EC) No 853/2004; /
03Ha4yeHO e CO MAaeHTMMUKALMOHa O3Haka BO cormacHocT co paBunHUKOT 3a nocebHuTe bGapara 3a xpaHaTa of
JKMBOTUHCKO MOTEKIO OAHOCHO ekBuBaneHTHWOT [en | og AHekc |l Ha Perynatusata (EK) Bp. 853/2004;

e) spliuje prislusna kritéria stanovena v Pravidlech o zvlastnich pozadavcich na bezpeénost potravin z hlediska
mikrobiologickych kritérii a/nebo rovnocenném nafizeni (ES) €. 2073/2005 o mikrobiologickych kritériich pro potraviny; /
it satisfies the relevant criteria set out in the Book of Rules on special requirements for food safety in terms of the
microbiological criteria and/or equivalent Regulation (EC) No 2073/2005 on microbiological criteria for foodstuffs; /

' 3a40BOIyBa peneBaHTHUTE KPUTEPUYMU NOocTaBeHn BO [MpaBuUnHMKOT 3a nocebHuTe Baparba Ko ce ofHecyBaaTt Ha
MUKPOGMOIOLLKUTE KPUTEPUYMM 3@ XpaHaTa OJHOCHO ekBuBaneHTHWOT Perynatueata (EK) Bp. 2073/2005 Bo ogHoc Ha
MWKPOOMOIOLLKUTE KPUTEPUYMM 3a XpaHaTa 3a UcxpaHa Ha nyre;

f) < jsou spIinény zaruky pro zZiva zvifata a jejich produkty stanovené plany zjiStovani pfitomnosti rezidui pfedlozenymi
v souladu se Zakonem o bezpecnosti potravin a/nebo rovnocennou smérnici 96/23/ES, a zejména ¢lankem 29 uvedené
smérnice. /
the guarantees covering live animals and products thereof provided by the residue plans submitted in accordance with
the Law on food safety and/or equivalent Directive 96/23/EC, and in particular Article 29 thereof, are fulfilled. /
rapaHuuMmTe Kou ce OOHECYBaaT Ha XWBWUTE XWBOTHU U HUBHUTE Npou3Boau obe3beneHn of cTpaHa Ha NnaHoBUTE 3a
KOHTpONa Ha pesnagyn Ko ce BO COrnacHocT co 3akoHoT 3a 6e36eqHOCT Ha XxpaHaTa OA4HOCHO EeKBMBaneHTHaTa
Oupektua 96/23/EK 1 nocebHo co YneHoT 29, ce NCNonHeTH.
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Ceska republika POU - Maso driibeze

Cast Il: Osvédceni
Part II: Certification / Oen Il: CepTudumkauuja

Czech Republic POU - Meat of poultry
Yewka Peny6nuka POU - Meco o xMBuHa
Il Zdravotni informace Il.a. Cislo jednaci osvéd&eni Il.b.

Health information Certificate reference number

UHdopmauum 3a 3gpaBcTBeHaTa cocTojoa PedepeHTeH 6poj Ha cepTudmkaToT
11.2. Potvrzeni o zdravi zvifat / Animal health attestation / MoTBpaa 3a 3gpaBcTBeHaTa cocToj6a Ha XXMBOTHUTE

11.2.1.

11.2.2.

11.2.3.

Ja, nize podepsany Ufedni veterinarni Iékaf, timto potvrzuji, Ze maso dribeze popsané v tomto osvédceni: /

I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that the meat of poultry described in this certificate: /

Jac, pony noTtnuwaHuoT oduumjaneH BeTepuHap, CO OBa NOTBpAyBaM [eka MecOTO Of XUBMHAaTa ondareHo COo OBOj
cepTudukar:

pochazi: /

comes from: /

NnoTekHyBa O

O@O@ pud/ [z Gzemis kodem /
@@ ® gjther / [the territory of code /

@@ ® pay [TEPUTOPMIA CO KO .cuvuviiitiiiicietcic ettt s bbb e nR e b en s |
@ ®) nebo / [z jednotky/jednotek /

@6 or/ [compartment(s) /

@6 ynn Lo T T= £ O P OOO T OTPO T TOPORRTRTN |

jez k datu vystaveni tohoto osvédceni bylo prosté/byla prosta/byly proste: /
which at the date of issue of the certificate was/were free from: /
Koja Ha eHOT Ha U3aBakEeTO Ha 0BOj ceTudmkaT Guna cnobogHa oA

vysoce patogenni influenzy ptéaka jak je definovano veterinarnim zakonem (Ufedni véstnik Republiky Severni Makedonie
€. 113/2007) a/nebo rovnocennym nafizenim (ES) €. 798/2008 a Newcastleské choroby jak je definovano veterinarnim
zaékonem a/nebo rovnocennym nafizenim (ES) ¢. 798/2008; /

highly pathogenic Avian influenza as defined in Law on veterinary health (Official Journal of the Republic of Northern
Macedonia No 113/2007) and/or equivalent Regulation (EC) No 798/2008 and Newcastle disease as defined in Law on
veterinary health and/or equivalent Regulation (EC) No 798/2008; /

BWCOKO NaToreHa aBujapHa nHdnyeHLa kako LWTo e gedMHMpaHo BO 3aKOHOT 3a BeTepuHapHO 3apaBcTBo (CnyxbeH BeCHUK
Ha Penybnuka CesepHa Makegonuja Bp. 113/2007) ogHocHo ekBumBaneHTHaTa Perynatusa (EK) Bp. 798/2008, u
Hbykactencka 6onect kako LWTO € AeduHMpaHO BO 3aKOH 3a BeTepuMHapHO 3ApaBCTBO, OAHOCHO eKBMBaneHTHaTa
PerynaTtuea (EK) Bp. 798/2008;

bylo ziskano z driibeze, ktera: /
has been obtained from poultry which has been: /
nobreHo e of XuBUHA Koja:

@ pud / [nebyla o¢kovana proti influenze ptaku;] /

@ either / [has not been vaccinated against avian influenza;] /

@ unn [He e BakUMHVpaHa NpoTUB aBujapHa MHGNyeHLa;]

@ nebo./ [byla ockovana proti influenze ptakd v souladu s planem ockovani podle nafizeni (ES) ¢. 798/2008 za
@ or/ pouziti: /

@ unn [has been vaccinated against avian influenza in accordance with vaccination plan under Regulation (EC)

No 798/2008 using: /
[e BakuMHMpaHa npoTvB aBWjapHa MHyeHLa BO COrMacHOCT CO MMaHoT usHeceH Bo PerynaTtusata (EK)
Bp. 798/2008 co:

(nazev a typ pouzité ockovaci latky/pouzitych o€kovacich latek) /
(name and type of the used vaccine(s)) /
(Mme 1 TN Ha ynoTpebeHaTa BakumHa(u))
ve veku: /
at the age of: /
HA BOBPACT O +eueuenenenenenanaenannenenanaenanaenenns tydnt / weeks / Hegenu;)

bylo ziskano z drlibeze, ktera byla drzena: /
has been obtained from poultry which has been kept in: /
[0BUEHO € oA XMBUHA Koja € ApXKeHa BO:

O@O pud/  [na Gzemi/izemich s kodem /
@ @O either / [the territory(ies) of code /

@O ynn [TEPUITOPHMIA CO KO .. eiiiet ettt et ettt et et ettt nae e e e e H|
@® O nebo/ [vjednotcel/jednotkach /

@OEO or/ [compartment(s) /

OICIOMTH 072721 3T PSP |
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Ceska republika POU - Maso driibeze
Czech Republic POU - Meat of poultry
Hewxa PenyGnuka POU - Meco oa XuBUHa
Il Zdravotni informace ll.a. Cislo jednaci osv&dé&eni 11.b.

Health information Certificate reference number

UHdopmauum 3a 3gpaBcTBeHaTa cocToj6a PedepeHTeH 6poj Ha cepTudmkaToT

Cast Il: Osvédceni
Part II: Certification / Oen Il: CepTudmkauuja

11.2.4.

11.2.5.

11.2.6.

®I1.2.7.

od vylihnuti nebo byla dovezena jako jednodenni kufata nebo jate¢na driibez ze treti(ch) zemé(i) uvedené(ych) pro toto
zbozi v Pravidlech® a/nebo rovnocenné ¢&asti 1 prilohy | nafizeni (ES) ¢. 798/2008 za podminek piinejmensim
rovnocennych podminkam v uvedeném nafizeni; /

since hatching or has been imported as day-old chicks or slaughter poultry from (a) third country(ies) listed for that
commodity in Book of Rules® and/or equivalent Part 1 of Annex | to Regulation (EC) No 798/2008, under conditions at least
equivalent to those in that Regulation; /

oA ucnunyBame unv nak 6une yBeseHu kako eqHOOHEBHU MUMUHA UMW XUBKMHA 3@ KONeHe Of TPEeTU 3eMju Kako LUTO e
HaBefeHo Bo MpasunHukoT®, ogHocHo eksuBaneHTHUOT [den 1 og AHekc | og Perynatusara (E3) 798/2008, nog ycnosu

€KBMBaJrieHTHN Ha OHWEe BO OBaa perynatusa,

bylo ziskano z drlibeze pochazejici ze zafizeni: /
has been obtained from poultry coming from establishments: /
[o6WeHo e of XMBUHA Koja NMoTekHyBa of 06jekTu:

a) na néz se nevztahuji zadna veterinarni omezeni; /
which are not subject to any animal-health restrictions; /
KOW He Bune cTaBeHW NoA pecTprKLmMja Nopaamn 34paBjeTo Ha XUBOTHUTE;

b) v jejichz okoli v okruhu 10 km, pfipadné véetné uzemi sousedni zemég, se nevyskytlo ohnisko vysoce patogenni
influenzy ptakd nebo Newcastleské choroby po dobu nejméné predchazejicich 30 dnu; /
within a 10 km radius of which, including, where appropriate, the territory of a neighbouring country, there has been
no outbreak of highly pathogenic avian influenza or Newcastle disease for at least the previous 30 days; /
BO paguyc og 10 km Bkny4yBajku ja, kage e noTpebHO, 1 TepuTopujata Ha cocegHata 3emja, Hemaro n3bvBare Ha
BMCOKO NaToreHa aBujapHa MHdpnyeHua unu Hbykacrencka 6onect Hajmanky npetxofaHute 30 AeHa;

bylo ziskano z drlibeze, ktera: /
has been obtained from poultry that: /
[0BUEHO e oA XMBUHA Koja:

Ma) byla porazena dne / has been slaughtered on / e 3aknaHa Ha ........................ (dd/mml/rrrr)/(dd/mm/yyyy)/(an/mm/rrrr)
nebo mezi / or between / UAN MOMEFY .........cocueeiiiiitinadt et (dd/mm/rrrr)/(dd/mm/yyyy)/(ap/mm/rrrr)
A/ ANA T W it B e e (dd/mm/rrrr)/(dd/mmlyyyy)/(an/mm/rrrr);

b)  nebyla porazena v ramci veterinarniho planu pro tlumeni nebo eradikaci nakaz dribeze; /
has not been slaughtered under any animal-health scheme for the control or eradication of poultry diseases; /
He e 3akiaHa crnopej niiaH 3a KOHTpora 1 epuavkaumja Ha 6onecTu Kaj XXUBUHATA;

c) béhem piepravy na jatky nepfisla do kontaktu s dribezi nakazenou vysoce patogenni influenzou ptaki nebo
Newcastleskou chorobou; /
during transport to the slaughterhouse, did not come into contact with poultry infected with highly pathogenic avian
influenza or Newcastle disease; /
3a BpeMe Ha TpaHCNopTOoT A0 KnaHuuaTta, He 61na BO KOHTAKT CO XMBMHA ManmumpaHa CO BUCOKO naTtoreHa aBMjapHa
nHcbnyeHua unu Hbykacrerncka 6onecr;

a) pochazi ze schvalenych jatek, ktera v dobé porazky nepodiéhala omezenim z divodu podezfeni nebo potvrzeného
ohniska vysoce patogenni influenzy ptakd nebo Newcastleské choroby a v jejichz okoli v okruhu 10 km se nevyskytlo
ohnisko vysoce patogenni influenzy ptakd nebo Newcastleské choroby po dobu nejméné predchazejicich 30 dn(; /
comes from approved slaughterhouses which, at the time of slaughter, were not under restrictions owing to a
suspected or confirmed outbreak of highly pathogenic avian influenza or Newcastle disease and within a 10 km radius
of which there has been no outbreak of highly pathogenic avian influenza or Newcastle disease for at least the
previous 30 days; /
noTekHyBaaT o7 0[00pPEHN KIaHULIM KOu, 3a BpeMe Ha KonereTo, He Bune nof pecTpukuyja nopaan COMHeBake unmv
noTBpAeHO n3brBake Ha BUCOKO NaToreHa aBujapHa MHdNyeHua unu Hbykactencka 6onect, kako 1 BO paguyc of
10 km, ncto Taka, Hemarno n3brBare Ha BUCOKO NaToreHa aBujapHa nHdnyeHua unm Hbykactencka 6onect Hajmanky
npetxoaHute 30 aeHa;

b) béhem porazky, bourani, skladovani nebo prepravy nebylo nikdy v kontaktu s dribezi nebo masem nizsiho
nakazoveho statusu; /
has not been in contact at any time during slaughter, cutting, storage or transport with poultry or meat of lower health
status; /
He 6uMna BO KOHTaKT CO XWBWMHA UMM MECO CO NMOMHAKOB 3A4PaBCTBEH CTaTyc, BO GUNo koe Bpeme, 3a Bpeme Ha
KOneweTo, paceKkyBaHeTO, CKaanpakeTo Unn TpaHCNopToT;

pochazi z jate¢né drabeze, ktera: /
comes from a slaughter poultry that: /
rnoTekHyBaaT of XXUBKMHa HAMEHETAa 3a Komneke Koja:
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Cast Il: Osvédceni
Part II: Certification / Oen Il: CepTudumkauuja

Ceska republika POU - Maso driibeze
Czech Republic POU - Meat of poultry
Yewka Peny6nuka POU - Meco o xMBuHa
Il Zdravotni informace Il.a. Cislo jednaci osvéd&eni Il.b.

Health information Certificate reference number

UHdopmauum 3a 3gpaBcTBeHaTa cocTojoa PedepeHTeH 6poj Ha cepTudmkaToT

a) nebyla ockovana Zzivou atenuovanou vakcinou, pfipravenou z mate¢ného inokula viru Newcastleské choroby

vykazujiciho vyS8Si patogenitu nez lentogenni kmeny viru; /

has not been vaccinated with live attenuated vaccine prepared from a Newcastle disease virus master seed showing
a higher pathogenicity than lentogenic strains of the virus; /

He e BaKuMHMpaHa CO XWBa aTeHyupaHa BakumHa koja e gobueHa of Bupyc Ha HbykacTtencka Gonect koj e co
riororiemMa nNaToreHoCT 3a pasnuka of NEeHTOreHMTe COeBU Ha BUPYCOT;

b)  byla podrobena testu izolace viru Newcastleské choroby provedenému v uUfedni laboratofi v dobé& porazky na
namatkovém vzorku kloakalnich vytér(i od nejméné 60 ptakl z kazdého dotéeného hejna, pficemz nebyly zjiStény
ptaci paramyxoviry s indexem intracerebralni patogenity (ICPI) vy$Sim nez 0,4; /
underwent a virus isolation test for Newcastle disease, carried out in an official laboratory at the time of slaughter on
a random sample of cloacal swabs from at least 60 birds in each flock concerned and in which no avian
paramyxoviruses with an Intracerebral Pathogenicity Index (ICPI) of more than 0.4 were found; /

Oune noanoxeHu Ha BUPYC M30MaLuCKMoT TecT 3a HbykacTencka 6onecT, u3BpLUeH Bo oduumjanHa naboparopuja Ha
[AEHOT KONereTo Ha CryyaeH NpUMEepoK oA kroakaneH 6puc oa Hajmanky 60 nTuum BO cekoe jaTo M BO KoM
WHTpauepebpanHuot MNatorerncku NHaeke (MLUIMN) 3a aBmjapHn napamukcoBupycm He e noronem og 0.4,

c) nebyla v prabéhu 30 dnu pred porazkou v kontaktu s drabezi nespliujici podminky uvedené v pismenech a) a b);] /
has not been in contact in 30 days preceding slaughterwith poultry that does not fulfil the conditions in (a) and (b);] /
He Bu1ra BO KOHTaKT CO >KMBWHa Koja He v UCMOSHYBa yCrnoBuTE nof a) 1 6) Bo nocnegHute 30 AeHa Npeq KoneweTo;)]

@9 [11.2.8. pochazi z hejn jatecné driibeze, ktera byla vySetiena a testovana v souladu s /
comes from a slaughter poultry flocks which have been examined and tested in accordance with /
NoTeKkHyBaaT Of XWBMHA HAMEHeTa 3a Koneke Ko bune ucnuTaHn 1 TeCTpaHu BO COrMacHoOCT CO
nebo rovnocennym bodem 8 oddilu | pfilohy Il nafizeni (ES) €. 798/2008.] /
or equivalent point 8 of Section | of Annex lll to Regulation (EC) No 798/2008.] /
mnu Touka 8 og Oppen | og AHekc lll-og Perynatueara (EK) bp 798/2008.]

11.3. Potvrzeni o pohodé zvirat / Animal welfare attestation / MoTBpaa 3a 6narococrtoj6aTta Ha XXKMUBOTHUTE
J4, nize podepsany uredni veterinarni Iékaf, timto potvrzuji, ze Cerstvé maso popsané v ¢asti | tohoto osvéd€eni pochazi
ze zvitat, se kterymi se na jatkach pfed a v prdbéhu porazeni nebo usmrcovani zachazelo v souladu s pfisluSnymi
pozadavky zakona o ochrané a pohodé zvifat a/nebo rovnocennymi pozadavky uvedenymi v kapitolach Il a Il nafizeni
Rady (ES) ¢. 1099/2009. /
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the fresh meat described in Part | of this certificate derives from
animals which have been handled in the slaughterhouse before and at the time of slaughter or killing in accordance with the
relevant provisions of Law-on animal protection and welfare and/or equivalent requirements of Chapters Il and Il of Council
Regulation (EC) No 1099/2009. /
Jac, fonynoTnuwaHuoT oduLmjaneH BeTepuHap, Co oBa NoOTBpAYyBaM Aeka CBEXOTO MECO OMULLIAHO BO NPBUOT AEN 0Of OBOj
cepTUdUKaT NOTEKHYBA Of XXMBMHA CO Koja € MocTanyBaHoO BO KraHuLaTa npes 1 3a BpeMe Ha KONehweTo unm yomeaweTto
BO COMMacHOCT CO pereBaHTHWTE yCroBu o 3akoH 3a 3awTtuta n bnarococtojba Ha XXMBOTHUTE, O4HOCHO EKBUBANEHTHUTE
ycnosu of Mornasje Il v 11l og Perynatueata (EK) Bp 1099/2009.

Poznamky: / Notes: / 3abeneLwku:

Castl: /Part|: / Oen I

Kolonka 1.8: / Uvedte podle potfeby kod oblasti nebo nazev jednotky plivodu, jak jsou definovany pod kédem ve sloupci 2 ¢asti 1

Box 1.8: / prilohy | nafizeni (ES) ¢. 798/2008. /

Pawmka 1.8: Provide the code for the zone or name of the compartment of origin, if necessary, as defined under code of column 2,

Part 1 to Annex | of Regulation (EC) No 798/2008. /
HaBepeTe ro kogoT Ha obnacta unuM MMeTo Ha OfAeNoT Ha NOTeKIOo, AOKOIIKY e NOTPe6HO, Kako LITO € YTBPAEHO Co
Ko#oT BO KonoHa 2, [len 1 oa Axexkc | og Perynatusara (EK) bp. 798/2008.

Kolonka I.11: /* Nazev, adresa a &islo schvaleni zafizeni odeslani. /

Box I.11:/
Pawmka 1.11:

Name, address and approval number of the establishment of dispatch. /
Mwme, agpeca n ogobpeH 6poj Ha 06jekToT Koj Mcrnopayysa.

Kolonka 1.15:/  Uvedte registracni Cisla Zelezni¢nich vagénd a nakladnich automobill, jména plavidel a, jsou-li znama, &isla letd

Box I.15: /
Pawmka 1.15:

letadel. V pfipadé prepravy v kontejnerech nebo bednach musi byt jejich celkovy pocet a registracni Cislo a sériové
Cislo plomby, je-li k dispozici, uvedeny v kolonce 1.23. /

Indicate the registration number(s) of railway wagons and lorries, the names of ships and, if known, the flight numbers
of aircraft. In the case of transport in containers or boxes, the total number of these and their registration and where
there is a serial number of the seal it has to be indicated in box 1.23. /

HaBepeTe ro permctpaumcknoT 6poj(eBun) Ha XenesHNYKUTe BaroHn U KaMMOHWU, UMUHaTa Ha 6poJoBUTE U, ako e
nosHaTto, 6pojoT Ha aBMOHCKMTe neToBu. Bo cnyyaj Ha NpeBO3 BO KOHTEjHEPU UMK KyTWK, BKYMHUOT Bpoj Ha uctute n
HVBHUTE permcTpaumckm 6poesu 1 Kage LITO uMa cepucku 6poj Ha nnombaTta Tpeba Aa ce HaBeae Bo pamkara 1.23.
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Ceska republika POU - Maso driibeze

Czech Republic POU - Meat of poultry
Yewka Peny6nuka POU - Meco o xMBuHa
Il Zdravotni informace Il.a. Cislo jednaci osvéd&eni Il.b.

Health information Certificate reference number

UHdopmauum 3a 3gpaBcTBeHaTa cocTojoa PedepeHTeH 6poj Ha cepTudmkaToT

Cast Il: Osvédceni
Part II: Certification / Oen Il: CepTudumkauuja

Kolonka 1.19: /  Pouzijte pfislusny HS kod: 02.07, 02.08 nebo 05.04.

Box 1.19: / Use the appropriate HS code: 02.07, 02.08 and 05.04.
Pamka 1.19: YnoTpebysajte ro cooasetHuoT HS koa: 02.07, 02.08 n 05.04.
Cast II: / Part II: / Oen II:
@ ,Masem dribeze“ se rozumi pozivatelné Easti farmové chovanych ptakd véetné ptaki nepovazovanych za domaci, ale

chovanych jako domaci zvifata, s vyjimkou bézcu, které nebyly podrobeny jinému oSetfeni nez oSetfeni chladem za u¢elem
uchovani; také k vakuové balenému masu nebo masu balenému v ochranné atmosféfe musi byt pfilozeno osvédcéeni podle
tohoto vzoru. Zahrnuje i maso farmové chované pernaté zvére, jak je definovano v Zakoné o bezpecnosti potravin a/nebo
rovnocenném nafrizeni (ES) €. 798/2008. /

‘Poultrymeat’ means the edible parts of farmed birds, including birds that are not considered as domestic but which are farmed
as domestic animals, with the exception of ratites, which have not undergone any treatment other than cold treatment to ensure
preservation; vacuum-wrapped meat or meat wrapped in a controlled atmosphere must also be accompanied by a certificate in
accordance with this model. It includes farmed wild game-bird meat as defined to Law on food safety health and/or equivalent
Regulation (EC) No. 798/2008. /

Moa “Meco of xuBMHA” ce noapasbupaat AenoBuTe 3a jafere o hapMCKUTE NTULM, BKITYyYUTEITHO U OHWE KOU He ce cMeTaaT
3a AOMaLLUHU NTWLK, HO ce oArneayBaaT hapMCKy Kako U JOMALLHUTE NTULM, CO UCKITYHOK Ha HOEBUTE, KOW He Burne NoanoxeHn
Ha KakoB U ja e TpeTMaH OCBEeH Najere Cco Len ga ce 06e3beamn HUBHO 3a4yBYyBak-€; CakyBaHO Meco BO BakyyM Wi BO
KOHTpOnMpaHa aTmocdepa UCTo Taka Mopa Aa buae nponpaTteHo co cepTudukaT Bo COrnacHoCT co oBoj Mogen. Tyka cnara u
MEeCOTO 0f AVMBUOT NepHaT AMBeY Kako LTo e AedrHMpaHo co 3akoHOT 3a 6e36eaHOCT Ha XxpaHaTa OAHOCHO EeKBMBAaNeHTHaTa
Perynartusa (EK) bp. 798/2008.

@ Pravidla o metodach a postupech pfi dovozu a tranzitu, seznamu tfetich zemi, ze kterych je povolen dovoz a tranzit, formé
a obsahu veterinarniho osvédéeni nebo jinych dokladl doprovazejicich zasilku zivych zvifat, akvakultury a produktd zivocisného
puvodu, jakoz i o metodach a postupech provadéni kontrol pii dovozu a tranzitu zasilek zivych zvifat, akvakultury a produktt
Zivocisného plvodu. /

Book of rules on the method and the procedure for import and transit, list of third countries from which the import and transit are
permitted, the format and the content of the veterinary-health certificate or other documentation accompanying the consignment
with live animals, aquaculture and products of animal origin, as well as the method and the procedure for carrying out controls
and checks during import and transit of consignment with live animals, aquaculture and products of animal origin. /
MpaBunHKK 3a HAYMHOT U NoCTankaTa 3a yBO3 U TPaH3WUT, NMUCTa Ha TPETU 3eMju of Kou e of0bpeH yBOo3 1 TpaH3uT, hopmaTa
W coapXvHaTa Ha BETEPUHAPHO-34PaBCTBEHUOT CEPTMMMKAT UMW APYrM AOKYMEHTU LUTO ja NpuapyxyBa npatkarta co XUBM
XWBOTHW, aKkBaKynTypa v MPOU3BOAW Of, XMBOTUHCKO MOTEKNO, KAKO M HA4YMHOT M nocTankata Ha BplUewe Ha mpoBepka U
npernezs npu yBo3 1 TPaH3UT Ha NpaTka Co XWBW XUBOTHU, akBaKynTypa v Npou3BOAM Of XUBOTMHCKO NOTEKMO.

®  Kod tzemi, jak je uveden ve sloupci 2 &asti 1 pfilohy | nafizeni (ES) &. 798/2008. /
Code of the territory as it appears in column 2, Part 1 of Annex | to Regulation (EC) No. 798/2008. /
Kopn Ha TepuTOpujaTta Kako LUITO € HaBeAeHo Bo KornoHata 2, [len 1 og AxekcoT | Ha Perynatusata (EK) Bp. 798/2008.

@ Nehodici se 8krtnéte. /
Keep as appropriate. /
MpevpTaj ro HenoTpebHoTO.

®  Uvedte nazev jednotky (jednotek). /
Insert the name of the compartment(s). /
BHeceTe ro umeto Ha oanenot(ute).

® Pro zemé nebo Uzemi s tdajem ,N“ ve sloupci 6 ¢asti 1 pfilohy | nafizeni (ES) ¢. 798/2008, pouze pro maso dribeze (POU), to
znamena, Ze v pfipadé ohniska Newcastleské choroby definovaného v nafizeni (ES) €. 798/2008 se bude i nadale pouzivat kod
zeme nebo kod uzemi, budou vSak vylouceny veskeré oblasti podléhajici k datu vystaveni tohoto osvédceni ifednim omezenim
ze strany dotCené tieti zemé v souvislosti s Newcastleskou chorobou. /
For countries or territories with the entry “N” in column 6 of Part 1 of Annex | to Regulation (EC) No 798/2008, for meat of poultry
(POU) only, this means that in the case of an outbreak of Newcastle disease as defined in Regulation (EC) No 798/2008 then
the country code or territory code shall continue to be used but this will exclude any area under official restrictions, by the third
country concerned in relation to Newcastle disease, at the date of issue of this certificate. /
3a 3emju nnu Teputopun co Bnes “N” Bo Hu3aTa 6 oa [en 1 oa Axekc | oa Perynatusara (E3) 798/2008, 3a meco of xusvHa
(POU), oBa 3Hauu Aeka BO crnyyaj Ha nojasa Ha HbykacTencka 6onect kako WTo e geduHupaHo Bo PerynaTtueata (E3) 798/2008,
Torall KOAOT Ha 3emMjaTa unm TeputopujaTta Ke NpodorikvM Aa ce KOpPWUCTU, HO OBa Ke ja MUCKMy4u cekoja obnacTt koja e nop
odhmumjanHa 3abpaHa, o TpeTa 3emja BO 04HOC Ha HbykacTencka 6onecT, Ha AeHOT Ha n3gaBake Ha 0BOj cepTudmKar.

™ Uvedte datum nebo data porazky. Dovoz tohoto masa se nepovoli, pokud bylo ziskano z dribeze porazené na izemi uvedeném
v bodé 11.2.1, béhem obdobi, pro které byla Republikou Severni Makedonie pfijata omezujici opatfeni proti dovozu tohoto masa
z tohoto Uzemi nebo této jednotky/téchto jednotek. /
Indicate date or dates of slaughter. Imports of this meat shall not be allowed when obtained from poultry slaughtered in the
territory mentioned under 11.2.1 during a period where restrictive measures have been adopted by the Republic of North
Macedonia against imports of this meat from this territory or that (these) compartment(s). /
HasHaueHa gata unu gata Ha Konewe. /13B030T Ha 0Ba MECO Hema Ja ce [03BOMNKN ako MecoTo e AOBNEHO of XMBMUHA 3aknaHa
BO Teputopujata HaBefgeHa noa 11.2.1 3a Bpeme Ha nepuog kora ce nNpuMMeHyBaaT PEeCTPUKTMBHU MEPKU Of CTpaHa Ha
Penybnuka CeBepHa MakefioHuWja 3a yBO3 Ha MECO Of OBME TEPUTOPUM UK OEMNOBU 0f TEPUTOPUU.
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Ceska republika POU - Maso dribeze

Czech Republic POU - Meat of poultry
Yewka Peny6nuka POU - Meco opf xMBuHa
Il Zdravotni informace l.a. Cislo jednaci osv&dé&eni 11.b.

Health information Certificate reference number

UHdopmauum 3a 3gpaBcTBeHaTa cocTojoa PedepeHTeH 6poj Ha cepTudmkaToT

Cast Il: Osvédceni
Part II: Certification / Oen II: CepTudmkauuja

®)

©)

(10)

Vztahuje se jen na zemé s udajem ,VI“ ve sloupci 5 (Doplrikové zaruky) ¢asti 1 pfilohy | nafizeni (ES) €. 798/2008. /
Applicable only to the countries with the entry 'VI' in column 5 ('AG') of Part 1 of Annex | to Regulation (EC) No 798/2008. /
MpumeHnmBo camo 3a 3emjuTe co npegsHakoT VI’ Bo konoHa 5 (‘AG’) og len 1 og AHekc | Ha Perynatusara (EK) Bp. 798/2008.

Pokud maso pochazi z jate¢né dribeze, pochazejici z jiné tfeti zemé uvedenél/jinych tfetich zemi uvedenych v Pravidlech®
a/nebo rovnocenné ¢asti 1 pfilohy | nafizeni (ES) €. 798/2008 pro dovoz tohoto zbozi do Republiky Severni Makedonie,
uvede/uvedou se kod/kddy zemé/zemi nebo Uzemi této zemé/téchto zemi a kdd treti zemé, ve které se dribez porazi. /

If the meat come from slaughter poultry from (an)other third country(ies) listed in Book of Rules® and/or equivalent Part 1 of
Annex | to Regulation (EC) No 798/2008, for imports of that commodity in to Republic of North Macedonia, then the code(s) of
country(ies) or of territory(ies) of those country(ies) and of the third country slaughtering the poultry shall be indicated. /

AKO MECOTO € Of XWBWMHA 3a KONewse Koja MOTEeKHyBa of ApYrv TpeTW 3emju HasedeHu Bo [paBunHukoT®, ogHOCHO
ekBuBaneHTHuoT [en 1 og Axekc | Ha Perynatueara (E3) 798/2008, 3a yBo3 Bo Peny6nuka CeepHa MakeaoHuja, koneweto
Ha XuBMHaTa ke Byuae Ha3HavYeHo Co KOAOBUTE Ha ApXaBWTe UM TEPUTOPUUTE Of TUe APXaBW U Of TpeTa 3emja.

Tato zaruka je vyzadovana pouze pro jednodenni kufata pochazejici ze zemi, tzemi nebo oblasti, které maji ve sloupci 5 ¢asti 1
pfilohy | nafizeni (ES) €. 798/2008 uveden udaj ,X". /

This guarantee is only required for day-old chicks coming from countries, territories and zones with the entry “X” in column 5 of
Part 1 of Annex | to Regulation (EC) No 798/2008. /

OBaa rapaHuuja e notpebHa 3a e4HOQHEBHM NMUIUHLA KO AoaraaTt of 3emju, TEpUTOpuK 1-30HM co Bne3 “X” BO HM3aTa 5 op
Hen 1 oa Anekc | op PerynaTtueata (E3) 798/2008.

Uredni

Datum:
Date:

Hatym:

Razitko:

Stamp:
Mevar:

veterinarni lékar / Official veterinarian / OcpuumjaneH BeTepmHap

Jméno (hilkovym pismem), kvalifikace a titul:
Name (in capital letters), qualification and title:
Mwme (co ronemu byksu), kBanudmkaumja n Tutyna:

Podpis:
Signature:
Motnuc:
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